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GİRİŞ 

 

İslam dininin kutsal kitabı olması hasebiyle Müslümanlar Kur’ân-ı Kerîm’e büyük 

bir önem vermişlerdir. Kuran’ı okuma, ezberleme ve üzerine düşünerek hayatını tanzim 

etmenin yanı sıra ilmî açıdan da Kur’ân ayetlerini tefsir etme, hükümler çıkarma ve 

üzerine ilmî eser telifinde bulunma çabaları yoğun bir şekilde varlığını sürdürmüştür. Bu 

bağlamda Kur’ân-ı Kerîm, üzerine yapılan ilmî çalışmalar, tefsirler ve tahliller yönüyle 

Müslüman ve diğer din müntesiplerinin odak noktası olmuştur. 

Kur’ân-ı Kerîm, ilmi çalışmaların odağı olurken tefsir ilmi de bu alanın en önemli 

bölümünü teşkil etmektedir. Kur’ân ve onun tefsiri ile ilgili kitaplar, çalışmalar ve 

araştırmaların tamamını tespit ve takip etmek imkansızdır. Sahabe döneminden günümüze 

kadar başta tefsir olmak üzere diğer alan ve disiplinlerde Kur’ân üzerine yapılan ilmî 

çalışmalar, neşredilen kitaplar ve araştırmalar o kadar çoktur ki addedilmesi mümkün 

değildir. 

Araştırma Konusunun Seçiminin Sebepleri 

Bu konunun seçilmesinin nedenleri şunlardır: 

1. Şeyh Sâlih el-Közebânkî’nin İmam Nesefî'nin tefsiri üzerine yaptığı önemli 

haşiyelerden biri olması ve öğrenciler tarafından incelenmesi. 

2. Haşiyede aslî kaynaklara, tefsire, dilbilgisi ve belagat gibi konulara dayanılması. 

3. Haşiyenin Kuzey Irak bölgesindeki önemli alimlerden biri tarafından yazılmış 

olması. 

4. Muhaşşînin usûl, furû‘, dil ve mantık konularındaki bilgisi vesilesiyle haşiyede 

luğavî ve mantıkî uygulama ve anekdotların çokça kullanılması. 

5. Haşiyenin genellikle dil ve anlam karmaşıklıklarından uzak, kolay bir yöntemi 

takip etmesi, basit ve anlaşılır bir dil kullanması. 

6. İslam kültür mirasındaki büyük bir eseri ortaya çıkarmaya katkıda bulunmanın, 

Allah'ın sözlerini tefsir etme konusuna ilgi göstermenin ve böylece kitap ve müellifine, 

ilme ve topluma hizmet etmiş olmanın bir şekli olması. 

Bu nedenlerle bu konunun seçilmesine karar verilmiştir. 
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Tefsir’in Sözlük ve Istılah Manası 

Sözlük anlamı olarak, فسر kökünden alınan tefsir kelimesi, keşfetmek ve 

ortaya çıkarmak manasına gelir. سفر kelimesinden maklûb olduğu da söylenir. 

أسفرت المرأة عن وجهها النقاب “ ifadesi gün aydınlanması için kullanılır ”أسفر الصبح“

 kelimesi ortaya çıkartmak manasına gelir. Tefsir سفر ifadesinde ise ”كشفته

kelimesinin  تفسرة kelimesinden alındığı da söylenir. Doktorun hastalıkla ilgili 

bildiklerine verilen addır.1 

Râğıb el-İsfehânî şöyle demiştir: Tefsir, makul anlamı ortaya koymaktır. 

Ayrıca idrara çıktığında idrarın anlamını ifade etmek için kullanılır ve bu 

yüzden idrar için kullanılan su şişesine de "tefsire" denir. Tefsir kelimesi  فسر 

den mübalağadır. Ve tefsir, kelime anlamlarıyla ilgili özel kelimelerde ve garip 

kelimeler için kullanılabilir ve tevil için de kullanılabilir. Bundan dolayı “  تفسير

وتأويلها  rüya tefsiri/tevili ifadeleri kullanılır. Kur’ân-ı Kerim’de de aynı ”الرؤيا 

manaya işaret edebileceğimiz “أحسن تفسيرا  ” ifadesi geçmektedir.2 

Istılah anlamı olarak Ebû Hayyân tefsir kelimesini “Kur’ân’ın kelâmlarının nasıl 

telaffuz edileceğini, manalarını, münferit ve terkibi hükümlerini araştıran ve terkibi hâlin 

taşıdığı kaplamaları ve bunun tamamlayıcılarıdır” olarak tanımlar. 

“İlim” kelimesi diğer tüm ilimleri kapsayan cins bir kelimedir. “Kur’ân’ın 

kelâmlarının nasıl telaffuz edileceği” ifadesinden maksat da Kur’ân kıraatleridir. 

“Manaları” ile kastedilen bu kelimelerin hangi anlamları taşıdığına dair ve bu ilme ihtiyaç 

duyulan dil bilimidir. “Münferit ve terkibi hükümler” ile kastedilen mana sarf, i’rab, 

beyan, meânî, bedî’ ilimlerini kapsar. Ayrıca anlamları, “terkip durumundaki hallerine 

göre taşıdıkları manalar” da bu kapsama girer. Bu, gerçekte bir anlamı olmayan bir şeyi 

ifade etmek için kullanılan kelimelerin yanı sıra mecaz anlamların da bulunduğu bir 

kapsamı içerir. Bir terkip bazen görünüşte bir şeyi gerektirebilirken, aslında anlamını 

gizleyebilir ve açıkça ifade etmekten kaçınabilir. Bu durumda anlamı başka bir şeye 

 
1 Muhammed bin Mukerrem Ali, Ebu’l-Fadl, Cemaleddin ibn Manzur el-Ensârî el-Efrîkî, Lisânu’l-Arab, 

Dâru Sâdır, Beyrut, 3. Baskı, h.1414.     
2 Rağıp el-İsfehânî, el-Müfredât, thk. Muhammed Seyyid Kîlânî, Dâru’l-Meârif, Lübnan, s. 380. 
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bağlamak gerekebilir ve bu da mecaz anlamdır. “Tamamlayıcıları” ile kastedilen de nesih 

ve sebebi nüzül bilgisi ve Kur’ân-ı Kerim’deki bazı kapalılıkları açıklayan kıssalar ve 

benzeri bilgilerdir.3 

Celâleddîn es Suyûtî tefsiri şöyle açıklamıştır: “Kur’ân-ı Kerim'in nüzül sebepleri, 

dayandığı kaynak, adabı, kelimeleri ve onların bağlantılı lafızları, hükümleri ve diğer 

konuları gibi durumlarını inceleyen bir ilimdir.”4 

Araştırmanın Hedefi 

Bu araştırmanın amacı, Şeyh Sâlih el- Közebânkî'nin İmam Nesefî'nin tefsiri 

üzerine yazdığı haşiyeyi tahkik etmek, çalışmanın ilmî değerini ortaya koymak ve bu 

haşiyeyi ve önemini ilim dünyasına ulaştırmaktır. 

Ayrıca, yazarın ilmî değerinin ve önemli bir eserinin tahkik edilerek ortaya 

çıkarılmasının yanı sıra hadis usulüne uygun olarak haşiyede yer alan hadislerin tahricinin 

yapılması, ayetlerin belirtilmesi ve alıntı yapılan görüş ve eserlerin sahiplerine atıfta 

bulunulması hedeflenmektedir. 

 

 

  

 
3 Ebû Hayyân el-Endelûsî, el-Bahru’l-Muhît, thk. Sıtkı Muhammed cemil, Dâru’l-Fikr, Beyrut.  
4 Abdurrahman b. Ebi Bekr, Celaleddin es Suyûtî, İtmâmu’d-Dirâyât li Kirâi’n-Nikâye, thk. İbrahim 

Acuz, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1. Baskı, h.1405-m.1985, s. 20.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MÜFESSİRLERİN HAYATLARI, MUHAŞŞİNİN HAŞİYE VE TAHKİK 

METODU 

 

İmam Nesefî, Nesefî Tefsiri ve Tefsir Metodu 

İmam Nesefî: Abdullâh Ahmed b. Mahmûd en-Nesefî el-Hanefî, müteahhirûn 

zahitlerinden ve muteber imamlardan biridir. Hicri 710 yılında Rebiülevvel ayının cuma 

gecesi vefat etmiş ve memleketi Ezej, Kor İsfahan'da defnedilmiştir.5 Nesefî fıkıh, hadis, 

hadis meânisi ve usul ilmi gibi birçok alanda ehliyet sahibi olup bu alanlarda muteber 

birçok eser telif etmiştir. Bazı eserleri şunlardır: 

1- Metnu’l-Vâfî fi’l-Furû’ 

2- Kenzu’d-Dakâik fi’l-Fıkh 

3- El-Umde fî Usûli’d-Dîn 

4- Medâriku’t-Tenzîl ve Hakâiku’t-Te’vîl 

 

Nesefî Tefsiri ve Tefsir Metodu  

 

Nesefî’nin en önemli eserlerinden biri “Medâriku’t-Tenzîl ve Hakâiku’t-

Te’vîl”dir. Bu eserine Közebânkî tarafından yazılan bir haşiye bulunmaktadır. Nesefî 

eserini, Tefsîru’l-Beydâvî’den ve Zemahşerî’nin Keşşaf Tefsirinden ihtisar olarak telif 

etmiş, ancak Keşşaf’da bulunan bazı Mûtezileye dayanan ifadeleri eserine dahil 

etmemiştir. Kitap, Ehl-i Sünnet ve'l-cemaat çizgisinde yazılmıştır. İrab ve kıraat 

farklılıklarını bir araya getirmektedir. Kitap Keşşaf’ta bulunan belağat ve bediî sanatlarını 

içerir ve ince anlamları ortaya çıkarır. Kitapta, Zemahşerî'nin tefsirinde bulunan sorular 

ve cevapları da yer alır, ancak soruları Zemahşeri’den farklı bir yaklaşımla ele almıştır. 

 
5 Ebu’l-Fasl Ahmed b. Alî b. Muhammed b. Ahmed ibnu’l Hacer el-Askalânî, ed-Dureru’l-Kâmine fî 

A‘yâni’l-Mieti’s-Sâmine, thk. Abdu’l-Muîd Dımân, Meclis Dâiratu’l-Maârifi’l-Osmâniyye, Hindistan, 

h.1392-m.1972, Cilt:2, s. 147.; Mustafa bin Abdullah Katip Çelebi el-Konstantînî, Keşfu’z-Zunûn an 

Esâmi’l-Kutubi’l-Funûn, Mektebetu’l-Musennâ, 1941, Cilt:2, s.164; Omar Kahâle, Mu’cemu’l-

Muellifîn, Cilt:6, s.32; Muhammed Abdulhak bin Şah el-Hindî, el-İklîl alâ Medâriki’t-Tenzîl ve 

Hakâiki’t-Te’vîl, thk. Şeyh Muhyeddin Usâme Bayrakdar, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, h.1433-

m.2012, Cilt: 1, s.11-13 
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Tefsirde, kıraatler açısından meşhur yedi kıraate bağlı kalınmış ve her kıraat kârisi ile 

birlikte zikredilmiştir. Ayrıca ahkam ayetlerini açıklarken, ayetle ilgili olan fıkıh 

mezheplerine de değinilmiş, farklı görüşler aktarılmış fakat detaylı bir şekilde ele 

alınmamıştır. Bu tefsirde dikkat çeken noktalardan biri, bol miktarda İsrailiyyat 

aktarılmasıdır. Bazen bu konular üzerinde durulmamış, bazen de eleştirilmiştir. Ancak 

yalan yanlış hikayelere dikkat çekilerek peygamberlerin masumiyeti ile çelişen hikayelere 

karşı uyarıda bulunulmuştur. Müellif, bu tür hikayelerin inanç konularına dokunduğunu 

düşünerek, doğruluğu veya yanlışlığı konusunda uyarıda bulunmuştur, inançlarla 

çelişmeyen ve akla ve şeriata uygun olan hikayelerin ise eleştirilmesine gerek olmadığını 

düşünmüştür. Bu kitap, kendisine çokça müracaat edilen bir kaynak eser olup orta boyutta 

dört cilt halinde basılmıştır. 6 

 

1.1. SÂLİH EL-KÖZEBÂNKÎ  

 

Sâlih b. Abdullah b. Muhammed b. El-Huseyn el-Kurdî eş-Şâfiî, Közebânke 

köyüne nispetle Molla Sâlih el-Közebânkî olarak bilinir.  Bu köy Erbil’de Mezmûr 

bölgesine bağlı Kandinawa ilçesindedir.7 H.1308/M.1890 senesinde Kuştabe ilçesinin 

Kurda Azban köyünde doğmuştur. Bir süre sonra ailesi büyüdüğü Kuzebanke köyüne 

taşınmıştır.8 Babası Abdullah Kurda Azbânî9 olarak bilinmektedir. Daha sonra Molla Sâlih 

m. 1932 yılında Erbil’e yerleşmiş ve vefatına kadar orada kalmıştır.  

İlme karşı oldukça hevesli olan Molla Sâlih, ilk olarak Kuzebanke köyündeki 

alimlerden dersler almaya başlamıştır. İlimlerin kaynaklarından elde edilmesi gerektiği 

fikriyle birçok ilmî yolculuk yapmış ve Kuzey Irak şehirlerinde birçok alimden ilim tahsil 

etmiştir. Yedi yılı aşkın bir süre ilim tahsil ettikten sonra M. 1921/H. 1340 yılı Şaban 

 
6 Askalânî, ed-Dureru’l-Kâmine, 247; Kâtip Çelebi, Keşfu’z-Zunûn, 1641 
7 Nüfus Kaydı 1964’dür. Abdulkerîm el-Muderris, Ulemâunâ fî Hidmeti’l-İlmi ve’d-Dîn, Dâru’l Hurriyye, 

Bağdat, 1983, s. 243; Zebîr Bilal, Ulemâ ve Medâris fî Erbîl, Matbaatu’z Zehra, Musul, 1984, s. 118; Çeto 

Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d-Dirâsâti’l-İslâmiyye, s. 20; Tahir el-Bahrekî, Târîhu 

Ulemâi’l-Kurd, Cilt:2, s.10 
8 Abbas el-Azâvî, Aşâiru’l-Irâk, Matbaatu’l Meârif, Bağdat, 1974, Cilt: 1, s.102  
9 El-Ustâzu’l-Kebîr Osman el-Molla Sâlih el-Kûzebanikî, Fî Zimmeti’l-Hulûdi, s. 4; Çeto Hamid, Sâlih 

el-Közebânkî Vucûduhû fi’d-Dirâsâti’l-İslâmiyye, s. 27; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, 1. Baskı, 

Matbaa Aras, 2010, Cilt: 2, s.10.  
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ayında Molla Ebubekir bin Ömer el-Efendî10 tarafından Erbil’de Kale Camii’nde ilmi 

icazetini almıştır.11 

Çeşitli bölgelerde müderrislik yapan Közebânkî daha sonra Mısır’da Ezher 

Üniversitesi’nde eğitim görmeye karar vermiş, 1954 yılında üniversiteye kaydolmuş ve 

1957-1958 yılları arasında eğitim gördükten sonra Ezher’den mezun olmuştur. Ardından 

Irak’a geri dönmüş ve bir süre sonra Ezher’e tekrar gitmiştir. 1972 yılında Ezher’de Şeriat 

Fakültesinde yüksek lisans derecesini tamamlamıştır. Daha sonra doktoraya başlamış 

ancak tamamlayamadan vefat etmiştir.12 

İlmi icazetini aldıktan sonra, Dibagah’taki bir okulda imam ve müderris olarak 

çalışmaya başlamış ve sekiz yıl boyunca orada çalışmıştır.13 Daha sonra, Qazi Khan 

köyüne taşınmış ve orada dört yıl boyunca imam ve müderris olarak çalışmıştır.14 

Sonrasında Erbil'deki Şeyh Nureddin Camii'ne resmi olarak imam olarak atanmış ve 1939 

yılında göreve başlamıştır. 1945 yılında Genel Vakıflar Bakanlığı tarafından camide 

öğretmen olarak görevlendirilmiş ve orada tedris ve telif faaliyetleri yürütmüştür.15 

Böylece cami, İslami ilimlerin ve çalışmaların bir merkezi haline gelmiş ve farklı Irak 

köylerinden, şehirlerinden ve İran, Türkiye gibi İslam ülkelerinden gelen birçok öğrenci 

tarafından ilgi görmüştür.16 

 
10 Ebû Bekr bin Omer el-Efendî bin Molla Ebi Bekr bin Molla Osman bin Ebî Bekr. كجك ملا الأفندي olarak 

bilinir. Erbil vilayetinde ve Kürtlerin yoğun yaşadığı bölgelerde ilme ve dine hizmet eden âlim bir ailede 

yetişmiştir. H. 1361 yılında Erbil'de vefat etmiştir. Bakınız: Abdulkerîm el-Muderris, Ulemâunâ fî 

Hidmeti’l-İlmi ve’d Dîn, s. 34-35; Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, 

s.48; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt: 2, s. 39. 
11 Abdullah el-Ferhâdî, el-Eklîl fî Mehâsini Erbîl, Salahaddin Üniversitesi, 1. Baskı, Erbil, 2001, s. 251; 

Bilal, Ulemâ ve Medâris fî Erbîl, s. 117; Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil 

İslâmiyye, s. 30; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt: 2, s.11 
12 Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 31-32; el-Bahrekî, Târîhu 

Ulemâi’l- Kurd, Cilt: 2, s.11.   
13 Sâlih el-Közebânkî’nin biyografisine bakınız. Abdulhakim Osman Salih el-Közebânkî’nin 

kütüphanesinde mevcuttur. Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 27 ; 

el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt: 2, s.11.  
14 Sâlih el-Közebânkî’nin biyografisine bakınız. Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil 

İslâmiyye, s. 27; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt: 2, s.11. 
15 Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 28; el-Bahrekî, Târîhu 

Ulemâi’l-Kurd, Cilt: 2, s.11. 
16 Muderris, Ulemâunâ fî Hidmeti’l-İlmi ve’d Dîn, s.243; Bilal, Ulemâ ve Medâris fî Erbîl, s. 118; 

İktibâs min Hayâti el-Ustâz Sâlih el-Közebânkî, s. 4; Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d 

Dirâsâtil İslâmiyye, s. 32. 
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İslami ilimler alanında birçok alimden ders almıştır ve birçok alanda 

uzmanlaşmıştır. Hocaları arasında Molla Ebubekir b. Ömer el-Efendî, Molla Abdulfettah 

eş-Şevânî17, Molla Abdulfettah el-Hattî18 ve Molla Osman eş-Şuyûkî19 bulunmaktadır.20 

Molla Sâlih el-Közebânkî, 1890-1974 yılları arasında Kuzey Irak Bölgesinde 

yaşamıştır. Bu dönem, Irak'ta ilmi hareketliliğin yaşandığı bir çağ olarak kabul edilir. 

Közebânkî, Osmanlı İmparatorluğu'nun son yıllarını yaşamış ve önemli ilim adamlarıyla 

birlikte ilmi bir canlanma dönemi geçirmiştir.  

İdrâku’l-Medârik’in önemli şarihlerinden Şeyh Emced b. Muhammed ez-Zehâvî21  

el-Közebânkî'nin Medârik haşiyesi hakkında şöyle der: “Bu Medârik tefsirine İdrâku’l-

Medârik denilerek bir şerh getirildi ve tashifi yapıldığında, ismiyle de belirtildiği gibi 

araştırmalarda kitap ehlinden yararlanıldı. Allah, Müslüman topluluğuna bu ilim dalıyla 

fayda sağlasın.”22 Şeyh Abdulkerim el-Müderris23 de el-Közebânkî’nin İdrâku’l-Medârik 

haşiyesini şöyle değerlendirir: “Molla Salih el-Erbilî'nin İdrâku’l-Medârik adlı eserinde 

okuduğum bazı harika misalleri gördüm ve onun bu eserdeki icadını, güzel yapısını ve net 

anlamlarını takdir ettim. Bu nedenle, bu ümmete sonuna kadar verdiği nimetler için 

 
17 Abdulfettah eş-Şevânî: Közebânkî onun meşhur bir alim olduğunu ve köylerinde imam ve müderris 

olduğunu zikretmiştir.  H.1330 senesinde vefat etmiştir. Bakınız: Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî 

Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 44. 
18 Molla Abdulfettah bin Molla Mahmud bin Ahmed bin Ahmed bin Abdurrahman el-Hattî. İlmi icazetini 

h.1312 senesinde almıştır. h.1339-m.1919 senesinde vefat etmiştir. Özgeçmiş, Cilt: 2, s. 3.; Ferhâdî, el- 

Eklîl fî Mehâsini Erbîl, s. 251; Muderris, Ulemâunâ fî Hidmeti’l-İlmi ve’d Dîn, s. 243; Bilal, Ulemâ ve 

Medâris fî Erbîl, s.118; İktibâs min Hayâti el-Ustâz Sâlih el-Közebânkî, s.4; Çeto Hamid, Sâlih el-

Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 45; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt: 2, s.231. 
19 Molla Osman bin Ahmed bin Muhammed bin Abdulkadir bin Resul Şuyûkî, m.1930 senesinde vefat 

etmiştir. Bakınız: Ferhâdî, el-Eklîl fî Mehâsini Erbîl, s. 254; Özgeçmiş, s. 1; Sâlih el-Közebânkî 

Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 46; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt: 2, s. 308. 
20 Hocaları hakkında daha fazla bilgi için bakınız: el-Ahkâm ve'l-Delâil el-Nafi'a li-Sâlih el-Közebânkî, 

s. 20-25; Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 44-49; el-Bahrekî, 

Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt: 2, s. 11-12. 
21Emced bin Saîd bin Muhammed Feydî bin Ahmed ez Zehâvî el-Beşderî. Şeyh Emced ez Zehâvî olarak 

bilinir. M.1968 tarihinde vefat etmiştir. Bakınız: Kazım el-Meşâyihî, el-İmâmu’l Emced bin Muhammed 

Saîd ez Zehâvî fakîhu’l-Irâkiyyîn ve’l Âlemi’l-İslâmî, 1. Baskı, Matbaa Ma’hedu’l Âlemî li’l Fikri’l 

İslâmî, Virginia, h.1422-m.1996, s.73; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt: 1, s. 213. 
22 Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 74-75. 
23  Abdulkerim bin Muhammed bin Abdulfettah bin Süleyman. Molla Abdulkerim el-Muderris olarak bilinir. 

Müftü ve şairdir. Irak alimlerinin reisi idir. Çok fazla eser sahibidir. Bunlardan bazıları Tefsîru’n Nâmî, 

Şerîatu’l İslâm, el-Îman ve’l İslâm ve Es’asu’s Saâdet’dir. 2005 Yılında vefat etmiştir. Bakınız: Muhammed 

Zekî Huseyin Ahmed, İshâmu Ulemâi Kurdi ’l-Irâk fi’s Sekâfeti’l-İslâmiyye, 1. Baskı, Matbaa Vizâratu’t 

Terbiye, Erbil, 1999, s. 259; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi-Kurd, Cilt: 2, s.266-172. 
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Allah'a şükretmekten başka seçeneğim yoktur.” 24 Birçok alim de bu eser hakkında yorum 

yapmıştır. 25 Közebânkî, zamanının önde gelen İslam alimlerinden biridir.26  

Közebânkî, saygın bir ilmi konuma sahiptir ve öğrencilerinin sayısının fazlalığı da 

bunu kanıtlamaktadır. Bazı meşhur alimlerin ondan ilmi icazet aldığı da bilinmektedir. 

Bunlar arasında Molla Abdülkadir el-Macidî27, Molla Seyyid Muhammed28 ve Molla 

Ömer Mulud Dibekî29 gibi isimler bulunmaktadır.30 

Eserleri: Molla Sâlih el-Közebânkî birçok ilmi alanda tasnif ve telif yapmıştır. Bu 

eserlerden matbu olanlardan bazıları şunlardır: 

1- er-Risâletu’l-Câmi'a li'l-Ahkâm ve’d-Delâilu’n-Nâfi'a 

2- Tuhfetu't-Tâlibîn 

Diğer bazı eserleri ise hala el yazması olarak mevcuttur. Bunlardan bazıları 

Hâşiyetu İdrâku’l-Medârik ve Hâşiye alâ Fethi’l-Kadîr ale’l-Hidâye eserleridir.31 

Közebânkî, Hicri 13 Cemaziyel Evvel 1394 / Miladi 20 Haziran 1974 tarihinde vefat 

etmiş, Erbil'de defnedilmiştir.32 

 
24 Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 73. 
25 Not yazanlar: Mustafa Abdulhalık, Şeyh Necmeddin el-Hatib. Bakınız: Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî 

Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 73-75.  
26 Bilal, Ulemâ ve Medâris fî Erbîl, s. 20; Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil 

İslâmiyye, s. 43.  
27 Abdulkadir bin İsmail bin Circis bin Kadir. Molla Abdülkadir el-Macidî olarak bilinir. İlmi icazetini 

h.1361-m.1941 senesinde Közebânkî’den almıştır ve imam ve müderris olmuştur. H.1406-m.1986 

senesinde vefat etmiştir. Bakınız: Ferhâdî, el-Eklîl fî Mehâsini Erbîl, s. 347; Çeto Hamid, Sâlih el-

Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 50; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt: 2, s. 233. 
28 Seyyid Muhammed bin Seyyid İsmail bin Seyyid Ömer bin Seyyid Emin Gûltebînî.  İlmi icazetini 1944 

senesinde Közebânkî’den almış ve Erbil’de imam, hatip ve müderris olmuştur. 2006 senesinde vefat 

etmiştir. Erbil Namaz Vakitleri Takvimi sahibidir. Bakınız: İshâmu Ulemâi Kurdi’l-Irâk fi’s Sekâfeti’l-

İslâmiyye, s. 218-219; Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 50; el-Bahrekî, Târîhu 

Ulemâi’l-Kurd, Cilt:3, s. 59. 
29 Molla Ömer bin Mevlud bin Ömer Dîbîkî. İlmi icazetini 1949 senesinde Közebânkî’den almış sonra 

Bağdat’a giderek imam ve hatip olmuştur. 2002 senesinde vefat etmiştir. Bakınız: Çeto Hamid, Sâlih el-

Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 51; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt:2, s. 428. 
30 Öğrencileri hakkında daha fazla bilgi için bakınız: Muderris, Ulemâunâ fî Hidmeti’l-İlmi ve’d Dîn, s. 

244; Ferhâdî, el-Eklîl fî Mehâsini Erbîl, s. 347; İshâmu Ulemâi Kurdi, s. 218; Sâlih el-Közebânkî 

Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 50-64; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt:2, s. 11. 
31 Daha fazla bilgi için bakınız: Muderris, Ulemâunâ fî Hidmeti’l-İlmi ve’d Dîn, s. 244; Çeto Hamid, Sâlih 

el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 93-133; el-Bahrekî, Târîhu Ulemâi’l-Kurd, Cilt:2, 

s. 12.  
32 Muderris, Ulemâunâ fî Hidmeti’l-İlmi ve’d Dîn, s. 244; Bilal, Ulemâ ve Medâris fî Erbîl, s. 119; El-

Ustâzu’l-Kebîr Osman el-Molla Sâlih el-Közebânkî fî Zimmeti’l-Hulûd, s. 4; er Risâletu’l-Câmia, s. 

12; Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d Dirâsâtil İslâmiyye, s. 65; el-Bahrekî, Târîhu 

Ulemâi’l-Kurd, Cilt:2, s. 10.  
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1.2. KÖZEBÂNKÎ’NİN HAŞİYE METODU 

 

1.2.1. Haşiyesinde Kaynaklandırma Metodu 

 

Müelliflerin telif üslupları, ilim ve düşünce tarzlarına göre farklılık göstermektedir. 

Aynı şekilde tefsircilerin de Kur'an'ı tefsir etme konusunda kendilerine özgü bir yöntemi 

vardır. Kimileri rivayetlerle tefsir etmeyi tercih ederken (et-tefsîr bi'l me'sûr), kimileri akla 

dayanarak tefsir eder (et-tefsir bi’r ra’y) ve bazıları da ikisini bir arada kullanır. Bazı 

tefsirciler, yöntemlerini cem’ ve nakle dayandırıp eklemeleri ve istinbatı azaltırlar, bazıları 

kendi gayretlerine ve yeteneklerine dayanarak telif yapmayı tercih ederler ve sadece delil 

veya konuyu açıklamak için cem’ ve nakli kullanırlar. Közebânkî'nin İdraku'l-Medarik 

haşiyesindeki yöntemi hakkındaki çalışmamızda onun diğer tefsircilerden daha çok cem’ 

ve nakle dayandığını fark ettik. Bununla birlikte, eklemeleri, çıkarımları ve şerhleri de 

vardır. Közebânkî eserinde, bazı ifadelerin açıklanması ve belirgin hale getirilmesi 

gerektiği noktalarına odaklanmıştır. Közebânkî'nin, eserine yazdığı mukaddimede 

belirttiği gibi tüm ayetler ve kelimeler değil, sadece bazılarını açıklamak amacıyla eserine 

şerh yazdığı anlaşılmaktadır.33 

Közebânkî şerh yazma yöntemi açısından özel bir yönteme sahiptir. Onun eserinde 

en belirgin özellik Kur'an'ın tefsirinde çeşitli kaynaklara, kıraatlere, Kur'an ve hadis 

ilimlerine, fıkıh, usul, dil, nahiv, belagat, şiirler, kelam ilmi ve diğer konulara 

dayanmasıdır. Nesefî'nin tefsirinin Keşşaf ve Beydavî'nin tefsirlerine göre daha kısa 

olması nedeniyle neredeyse tüm kaynaklar, bu tefsirlerden alıntı yapmıştır. Bunlar: Keşşaf 

Tefsiri, Razi Tefsiri, Beydavi Tefsiri, Keşşaf Haşiyeleri ve Muhtasarları ve Beydavî 

Haşiyeleridir. En fazla Sadeddin et-Teftazanî'nin haşiyelerinden, Beydâvî haşiyelerinden 

İbn Temcîd haşiyesinden, Şeyhzâde’nin Beydâvî haşiyesinden, Şihâb’ın Beydâvî 

haşiyesinden ve Sadreddin Konyevî’nin Beydâvî haşiyesinden nakil yapmıştır. Ebussuud 

Efendi’nin İrşâdu Akli’s-Selîm tefsirinden de nakil yapmıştır. Bu eserler en çok nakil 

yaptığı eserlerdir. Bundan sonra başvurduğu kaynaklar arasında İsmail Hakkı’nın Rûhu’l 

 
33 Sâlih el-Közebânkî, İdrâku’l-Medârik Mukaddimesinin yazma nüshası, s. 1. 
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Beyân Tefsiri, Alûsî’nin Rûhu’l-Meânî Tefsiri, Taberi Tefsiri ve Hâzin Tefsiri de 

bulunmaktadır. 

Közebânkî, kaynakları iktibas ederken sabit bir üslup izlememiştir. Bazen bir 

metin nakleder ve “Konevî şöyle dedi” şeklinde ifade eder. Bazen de aynı nakil ifadesini 

getirir “Konevî şöyle dedi” şeklinde nakilde bulunur fakat getirdiği metinde takdim, tehir, 

kısaltma ve ibarede kelime değişikliği yapar.  

Bu çalışma çerçevesinde Közebânkî’nin tefsirinin “tahlili tefsir” olduğu ortaya 

çıkmaktadır. Çünkü bu tefsir Nesefî tefsirinin üzerine yapılmış bir tefsirdir ve Nesefî 

tefsiri de tahlili bir tefsirdir. Tahlili tefsir olarak adlandırılan bu tefsir yaklaşımı, uzmanlar 

tarafından şöyle tanımlanmıştır:“Tefsirci ayetin karşısına geçer ve detaylı bir şekilde 

analiz eder. Analiz sırasında akide, dil, nahiv, belagat, rivayetler, haberler, kıraatler, 

hükümler, ihtilaflar, münakaşalar, deliller gibi çeşitli konular ve meseleler hakkında 

konuşur.”34 Bu çalışmada belirlendiği üzere tüm bu hususlar Közebânkî’nin haşiyesinde 

açık bir şekilde tespit edilmektedir.35 

Közebânkî nahiv, sarf ve belagatla ilgili meselelerle de ilgilenmiştir, fakat 

çalışmamızın uzamaması sebebiyle bu hususa değinmeyeceğiz. 

 

1.2.2 Haşiye Üslubu 

 

Bilindiği gibi bir müfessirin Arap dili, üslubu ve Arapça lafızlar hakkında bilgi 

sahibi olması gerekmektedir. Bu nedenle Közebânkî bu konuya çok önem vermiştir. 

Közebânkî'nin bu meseleye büyük önem vermesi daha önce izah ettiğimiz gibi dil ile ilgili 

ilimlere çok meraklı olan Nesefî'nin tefsirini şerh etmesinden kaynaklanmaktadır. 

Haşiyesindeki tefsir yöntemi; muğlak gördüğü ve muhakemesinde açıklığa 

kavuşturulması gerektiğini tespit ettiği sözcükleri dilbilimsel olarak izah etmesidir. 

Genellikle bir ibareyi tamamen zikrederek, basit ve anlaşılır bir dille, garipliklerden ve 

 
34 Muhammed Salih ek Hamdânî, Menhecu’t-Tefsîti’t-Tahlîli’l-Kırânî, s. 17-18; Salah el-Hâlidî, et 

Tefsîru’l-Mevdûî beyne’n-Nazariyyeti ve’t-Tatbik, s. 31 
35 İnceleme bölümüne hadisler, kaviller, tercemetu’l-a‘lâm ve benzerlerine yer verdik, bu yüzden yeni bir 

şey olmadıkça burada tekrar etmeyeceğiz; Bunun yerine, yalnızca bu tez kapsamında araştırdığımız sayfa 

numarasına atıfta bulunuyoruz. 
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karmaşıklıklardan uzak bir şekilde açıklar. Allâhu Teâla’nın ﴿ ِرَحْمَتِه فِي  الله    ﴾سَيدُْخِلهُُمُ 

buyurduğu ayette "Allah onları rahmetine sokacak" ifadesi, cenneti ve vaadin 

gerçekleştirilmesini ifade eder. Bu ifade, sadakayı verenlerin Allah'ın rızasını 

kazanacaklarına işaret etmektedir. Sadakanın değeri, onu veren kişinin niyetiyle ilgilidir. 

Közebânkî tefsirinde, nahiv, sarf ve belagat konularına çok önem vermektedir. 

 

1.3. TEFSİRİN SÖZLÜK VE ISTILAH ANLAMI VE KÖZEBÂNKÎ’NİN TEFSİR 

METODU 

 

1.3.1. Közebânkî’nin Rivayet Tefsirini Ele Alışı 

 

et-Tefsîr bi'l-me'sûr, yani rivayet tefsiri ile kastedilen “Kur’ân-ı Kerim’de, 

hadislerde veya sahabe sözlerinde Allah'ın kitabındaki kastını açıklayan rivayetler”dir.36 

Başka bir deyişle rivayet tefsiri ile kastedilen, Kur’ân'da kendisinden bazı ayetlerin 

açıklaması ve detayları yer alanlar, Hz. Peygamber’in (s.a.v) sözleri ve sahabenin 

anlattıkları, tebe-i tabiinden nakledilenler gibi, Allah'ın kutsal kitabındaki metinlerin 

anlamını açıklamak ve belirtmek için kullanılan her türlü ifadedir. 

Biz sadece rivayet tefsirinde, tabiinden nakledilenlere -çoğunlukla hadis dışı 

metinlerde bulunsa da- yer verdik. Bunun tartışmalı bir konu olup olmadığına dair görüş 

ayrılıkları olsa da İbn Cevzi gibi alimlerin tefsir kitaplarında, İbn Cüreyc ve diğerlerinden 

nakledilenleri bulduk. Rivayet edilenlerin yanı sıra, peygamber ve sahabeden 

nakledilenleri de kapsayan tefsir kitapları, İbn Cerir ve diğerleri tarafından yazılmıştır.37 

 

 

 

 

 

 
36 Muhammed Abdulazim ez-Zurkânî, Menâhilu’l-İrfân fî Ulûmi’l-Kur’ân, Matbaa İsa el-Bâbî el-Halebî 

e Şurakâhu, 3. Baskı, Cilt: 2, s. 12. 
37 Muhammed es-Seyyid Huseyin ez-Zehebî, et-Tefsîr ve’l-Mufessirûn, Mektebetu Vehbe, Kahire, Cilt: 2, 

s. 112.  
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1.3.2. Kur’ân’ın Kur’ân’la Tefsiri 

 

Kuran-ı Kerim'in bazı ayetleri diğer ayetleri açıklamakta ve tamamlayıcı bir rol 

oynamaktadır. Bu yöntem, en yüce ve en önemli tefsir yöntemlerinden biri olarak kabul 

edilir. Çünkü Allah'ın kelamının anlamı ve muradını sadece Allah'ın kendisi en iyi bilir. 

Kur’ân’ın Kur’ân’la Tefsirinin Tanımı: Müfessirin ayetleri, birbirleri ile tefsir 

etmesidir.38 

Bu tür tefsirlerin en meşhurlarından biri Muhammed Emin eş Şınkîtî’nin “Edvâu’l 

Beyân fi Îdâhi’l Kur’ân bi’l Kur’ân” tefsiridir.  

Közebânkî haşiyesinde açıklama yapmak veya yeni bir anlam getirmek için bir 

ayeti başka bir ayetle açıklayarak bu metodu kullanmıştır. Ancak ayetin tamamını 

vermemiş, sadece ilgili ifadeyi eklemiştir. Örnekler şunlardır: 

1- Şer Kelimesinin “ َّلِلنَّاسِ الشَّر ُ لُ اللّٰه  ayetindeki Tefsiri ”وَلوَْ يعَُج ِ

“   ُ لُ اللّٰه لِلنَّاسِ وَلوَْ يعَُج ِ ” ifadesinde lam ahid içindir ve ma’hud ise kıyameti, hesap ve intikamın 

sonuçlarını inkar ettikleri için Allah'a kavuşmayı ummayan, kendilerine vaad edilen için 

acele eden kimseler ve Mekkelilerdir.39 Bu duruma bağlı olarak bazı büyük günahlarına 

işaret ediyoruz, bunun sonucunda vaat edildikleri cezayı inkar ederek ve alay ederek acele 

etmeleri, yani eğer Allah onlara vaat ettiği kötülük konusunda acele etseydi, onların " الشَّرَّ    " 

olan dilekleri yerine gelirdi. Çünkü onlar “ هٰذاَ هوَُ الْحَقَّ مِنْ عِنْدِكَ فَامَْطِرْ عَليَْنَا حِجَارَةً مِنَ  اللههُمَّ انِْ كَانَ 

اءِ اوَِ ائْتنَِا بعَِذاَبٍ الَ۪يمٍ   ,Ey Allah’ımız, eğer bu (Kur’an) bir gerçek olarak senin katından ise السَّمََٓ

gökyüzünden üstümüze taş yağdırıver veya acı bir azap getir (de görelim)” diyorlardı.40 

 Kelimesinin Tefsiri تحَِيَّتهُُمْ  Ayetinde  وَتحَِيَّتهُُمْ ف۪يهَا سَلَام   -2

ف۪يهَا  تحَِيَّتهُُمْ  ifadesinde kastedilen selamlaşma, yüce halde olan bir lütuf selamıdır. Kökeni, 

"Allah seni güzel bir hayatla diriltti" anlamına gelen “طيبة  .sözüne dayanır  ”أحياك الله حياةً 

Yani, insanlar birbirleriyle selamlaşarak lütuf selamını canlandırırlar.41 Müellifin belirttiği 

gibi, meleklerin selamı da aynı şekildedir. Yani, fiilin öznesi meleklerdir. Bu, “Melekler 

de her kapıdan onların yanına girerler ئكَِةُ يَدْخُلوُنَ عَليَْهِمْ مِنْ كُل ِ بَابٍ   
وَالْمَلَٰٓ ” ayetinde belirtilmiştir. 

 
38 Mennâu’l-Kattân, el-Mebâhis fî Ulûmi’l-Kur’ân, s. 358. 
39 Konyevî, Beydâvî Haşiyesi, Cilt: 9, s. 405. 
40 Ebussuud Efendi, İrşâdu Akli’s-Selîm ilâ Mezâya’l-Kitâbi’l-Kerîm, Cilt: 4, s. 125. 
41 Ebussuud Efendi, İrşâdu Akli’s-Selîm, Cilt: 4, s. 125.  



13 

 

Ya da Allah'ın selamıdır, aynı şekilde belirtilmiştir. “Onlara merhametli Rabb'in katından 

selam vardır.  ٍرَح۪يم ٍ  .ayetinde olduğu gibi ”سَلَام  قوَْلًً مِنْ رَب 

3- Allah'tan Başkasına Tapınmanın Gerekçesinin Diğer Ayetlerin Anlamlarıyla 

Açıklanması 

“ ِ دوُنِ اللّٰه مِنْ   ayetini ele alırsak "Allah'tan başkasına tapınırlar" anlamına gelen bu ”يعَْبدُوُنَ 

ayet, insanların Allah'tan başkasına tapınmalarının çirkinliğini ve suçlarını 

açıklamaktadır.42 Bu, önceki günahlarına neden olan diğer bir ayete atıfta bulunarak 

anlatılmaktadır. Bu ayet, " اياتنا     عليهم  تتلى  واذا  ayetlerimiz kendilerine okunduğunda" diye 

başlayan ve putperestliklerinin durumunu anlatan bir ayete bağlıdır. Putlarına tapınmak 

isteyenler, bu ayetlerin yanlış anlaşılması sonucu, değiştirilmesi veya başka bir Kur’an'ın 

getirilmesi talebinde bulunmuşlardır. Ancak Allah, tapındıkları şeylerin, kendilerine ne 

zarar ne de yarar verebilecek cansız nesneler olduğunu açıkça belirtmiştir. Bu nedenle, 

Allah'ın izni olmadan hiçbir şeyin faydalı olamayacağına inanmak ve ölümden sonra 

dirilişin olacağına inanmamak, onların cehaletinden kaynaklanmaktadır. Çünkü onlar 

sadece dünya meseleleri ve geçimleri için endişe duyarlar, ahirette bir diriliş olduğuna 

veya ahiretin varlığına inanmazlar.43 

 

1.3.3. Kur’ân’ın Sünnetle Tefsiri 

 

Sünnet, Kur’ân’ın Kur’an’la tefsirinden sonra ikinci kaynak olarak kabul edilir. 

Bazı ayetleri açıklar ve diğer ayetlerin genel anlamlarını belirtir. Bu nedenle, Közebânkî 

Kur’an'ı sünnetle tefsir etmeye önem göstermiştir. 

Bu ayette geçen " بهُُ  تيَْنِ سَنعَُذ ِ مْ مَرَّ " ifadesi üzerinde tefsir yapanlar, infak (mal harcama) 

sonrası gelen ilk cezanın kabir azabı olduğunu ve ikinci cezanın ise büyük azap yani 

cehennem azabı olduğu konusunda ihtilaf etmişlerdir. Çünkü "ثم" kelimesi, ikinci cezanın 

cehennem azabı olduğu anlamına gelirken, "العذابين" kelimesi ise iki ceza anlamına gelir. 

İbn Abbas’dan (r.a ) rivayet edilen bir hadise göre, Hz. Peygamber (s.a.v) bir cuma 

hutbesinde kalktı ve şöyle dedi:"Ey filan! Çık dışarı, sen bir münafıksın, ey filan! Çık 

 
42 Ebussuud Efendi, İrşâdu Akli’s-Selîm, Cilt: 4, s. 13. 
43 Konyevî, Konyevî’nin Beydâvî Haşiyesi, Cilt: 9, s. 420. 
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dışarı, sen bir münafıksın. Sonra insanları dışarı çıkardı ve onları açığa vurdu." Bu, ilk ve 

ikinci cezadır; ya öldürülmek ya da kabir azabı veya ilk ceza, zahiri çabalarla elde edilen 

boş amellerle bedenleri zayıf ve yok olmaya yakın hale getirmek anlamına gelir. 

Közebânkî haşiyesinde bu konuya büyük bir önem göstermiş fakat şu konularda 

eleştirilmiştir: 

1- Hadis kitaplarına atıfta bulunmaz; "Müslim dedi" veya "Tirmizi tarafından 

nakledildi" der. Hadisi ezbere değil, nakle dayanır. 

2- Hadis senedini belirtmez ve bazı yerlerde "hadiste geçiyor" veya "rivayet ediliyor" 

gibi ifadelerle yetinir.  

3- Aktardığı hadisin sahihliği veya zayıflığına işaret etmez, sadece sunar. 

4- Hadis rivayetinde ezbere değil, nakle güvenir, hadis kitaplarına başvurmadan 

tefsirlerden nakilde bulunur. 

Közebânkî, Kur’ân ayetlerinin tefsiri konusunda peygamberimizin hadislerine çok 

önem vermiştir. Ancak burada yer alan bölümde, zikrettiğimiz bölümün çoğundan çok az 

hadis geçmektedir. Közebânkî’nin hadislere verdiği önemi anlamak için onun hadis ve 

fıkıh alanındaki diğer kitapları ve hâşiyesinin geri kalan kısmının -bazıları hala el 

yazmasıdır- gözden geçirilmesi gerekmektedir. 

 

1.3.4. Közebânkî’nin Haşiyesinde Kur’ân Kıraatleri 

 

Közebânkî Kuran tefsirinde kıraatlere büyük bir ilgi göstermiş ve bu konuda 

Nesefi’nin yöntemini takip etmiştir. Bazı ayetlerin tefsirinde Kur'ân kıraatlerine 

başvurmuştur. Kur'an kıraatlerindeki yöntem; sıklıkla meşhur kârîlere atıfta bulunmak, 

adlarını ve bu kelimenin nasıl okunduğunu belirtmek şeklindedir. Bazı yerlerde uzunca 

açıklamalar yaparken, bazı yerlerde daha kısa açıklamalar yapmış ve bazı durumlarda 

kıraati hiç kimseye dayandırmamıştır, sadece “قرئ” lafzını veya bir benzeri lafzı 

zikretmekle yetinmiştir. Bazı durumlarda şaz kıraatlere de değindiği görülmektedir. 

Tefsirinde Kur’ân kıraatlerinden bazı alıntılara atıfta bulunduğu görülmektedir. Mesela 

 ifadesinin tefsirinde Ebû Amr, Hamza ve Kisâi kıraatlerinde ra harfinin kesrasıyla ”الر“
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imale ile okunduğunu, Hafs, Nâf’i ve İbn Kesîr kıraatlerinde ise ra harfinin fethasıyla 

okunduğunu, geriye kalan kurra imamlarda ise imale ile okunduğunu ifade etmektedir. 

Başka bir ayette geçen "مرجون" kelimesi, Allah'ın emrinin onlara açıklanmasını 

bekleyenler anlamına gelir ve "مرجئون" şeklinde "hemze" ile okunur, yani ertelenmiş 

olanlar; çünkü Allah'ın onlarla ilgili emrinin ortaya çıkmasını beklerler. Eğer tevbe 

etmezlerse cezalandırılırlar, ancak tevbe ederlerse Allah onları affeder. Bu konuda müellif, 

bunların üçte birinin anıldığını ve tevbe etmeye acele etmediklerini belirtmektedir. 

 

1.3.5. Nuzül Sebepleri Çerçevesinde Kur’ân Tefsiri 

 

Közebânkî, nüzul sebeplerine önem vermiştir ve bazı ayetlerin özel bir sebebe 

bağlı olarak indirildiği sebebine odaklanmıştır ve bu sebep ile ilgili ayeti tefsir etmiştir. 

Çünkü bazı ayetler, nüzul sebebini bilmeksizin açıklanamazlar. 

Bunun bir örneği, " خذ من أموالهم صدقة    onların mallarından sadaka olarak al" ayeti 

için yaptığı tefsirdir. Bu ayetteki sadakanın zekat olduğu belirtilir. Ancak bazı rivayetlere 

göre insanlar, ellerindeki malları Peygamberimize sadaka olarak verip kendilerini 

temizleyeceklerini söylediler. Bunun üzerine Peygamberimiz "Mallarınızdan bir şey 

almamla emredilmedim" dedi. Bu da gösteriyor ki burada kastedilen zekat değil, genel bir 

sadakadır. Peygamberimiz ayrıca "Onlardan üçte bir alındı ve geri kalan üçte ikisi 

bırakıldı" şeklinde bir rivayet de aktarmıştır. Zekâtın böyle toplanmadığı açıklanarak, 

burada sadakanın genel bir anlamda ele alındığı ve insanların günahlarını temizlemek için 

verdikleri bir sadaka olduğu belirtilir. 

Bir başka ayete bakarsak " ِ وَالَّذِينَ آمَنوُا أنَْ     يسَْتغَْفِرمَا كَانَ لِلنَّبِي  " ayetinde geçen " يَسْتغَْفِر   " 

ifadesiyle ilgili olarak, Hz. Peygamber’in (s.a.v) amcası olan Ebu Talib için istiğfarda 

bulunmak istediği ve bu nedenle “ َكَان  ayetinin indirildiği ifade edilmektedir. Ayrıca ”مَا 

Mekke'nin fethedilmesinden sonra, Medine ve Mekke arasındaki bir dağda, Hz. 

Peygamber’in (s.a.v) annesi Âmine’nin mezarını ziyaret etmek için orada ağlayarak 

durduğu, ancak izin verilmediği ve o sırada “ َمَا كَان” ayetlerinin indirildiği de rivayet edilir. 
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1.3.6. Sahabe ve Tabiin Sözleri ile Tefsir 

 

Közebânkî bazı durumlarda sahabe ve tabiinin sözlerine başvurarak delil 

getirmiştir. Çünkü Kur’ân onların dili olan Arapça’yla indirilmiştir ve onlar Arapça’yı 

fasih bir şekilde konuşmaktaydılar. Bu yüzden Allah'ın kitabını daha iyi anlamışlardır. 

Müellifin bu konuda takip ettiği yöntem; sahabe ve tabiinin isimlerini belirtmesi veya " 

" ,"denildiقيل روي   rivayet edildi" gibi ifadelerle aktarmak şeklindedir. Bazı durumlarda 

sahabiyi tabiine tercih ettiği veya tersi olduğu örnekler vardır. Örneğin “ إنَِّ     عَليَْهِمْ  وَصَل ِ 

 Onlara dua et  çünkü senin duaların, onlara huzur ve sükûnet verir.” ayetiniصَلَاتكََ سَكَن  لهَُم

açıklarken, İbn Abbas'ın dediği gibi, dua etmek anlamında namazın burada bir anlamı var 

ve " اللهم صل على ال أبي أوفى     Allah'ım, Ebu’l Evfâ’ya salat et" anlamındaki duanın anlamıyla 

aynıdır. 

Allah'ın şu ayetindeki sözüne gelince: “ وَاحِدةًَ    ةً  أمَُّ إلًَِّ  الناس  كَانَ  وَمَا   İnsanlar bir tek 

ümmet idi...” burada tek olan din, yani tevhid ve diğer temel şer'i hükümlerdir. Sonra 

insanlar bu doğru dinden ayrıldılar. İbn Abbas ve Mücahid'in dediği gibi insanlar doğru 

dine, Hz. Âdem'in zamanından Kabil'in Habil'i öldürdüğü zamana kadar ortak bir şekilde 

sahiptiler. 

" التَّائبِوُنَ الْعَابِدوُنَ     “Tevbe edenler ve ibadet edenler" ifadesi için Hasan'dan nakledilen 

görüşe göre, bu ifade şirkten tevbe eden ve nifaktan arınan kişileri ifade eder. İbn Abbas'a 

göre ise " التَّائبِوُنَ    " ifadesiyle şirkten tevbe eden kişiler kastedilir. 

 

1.3.7. Közebânkî’nin Tefsirinde ve Şerhinde Ayetlerin Açıklanması İçin 

Kelam İlminin Kullanımı 

 

Kelam ilmi, dinî inançları deliller sunarak ve şüpheleri reddederek kanıtlamak için 

kullanılan bir ilimdir. İnançlarla kastedilen, sadece inançların kendisi ve onları 

uygulamadan önceki durumdur. Hz. Muhammed'in (s.a.v) dinine atfedilen dinî inançlarla 

ilgilidir. Bir rakip, hatta yanlış yapmış olsa bile, kelam âlimlerinden biri, kelam âlimleri 
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arasından çıkarılmaz.44 Közebânkî, kelam ilminde ehliyet sahibidir ve özellikle Kuzey 

Irak bölgelerindeki medreselerde, Allame-i Sânî Saadettin et-Taftazanî'nin kelam 

kitaplarını çalışması nedeniyle Taftazanî'nin kelam kitaplarına hakimdir. 

Bu nedenle bazen Kur'ân ayetlerini açıklarken genel olarak kelami konulara 

girmesi olasıdır, ancak konumu ve durumu dikkate alarak yapar. Çünkü o, Kur'ân 

ayetlerini açıklamakla meşguldür, kelami konuları tartışmakla değil. 

 

Tefsirinde Kelam İlmini Kullanımına Örnekler: 

 

Közebânkî, Allah'ın varlığı, birliği, ilmi ve gücüne işaret ederek "Allah güneşi bir 

ışık kaynağı yaptı" ayetini delil getirir ve burada güneşin gücü ile ayın gücü arasındaki 

farkı ayırt eder. Şöyle demektedir: 

ضِيََٓاءً “ الشَّمْسَ  جَعَلَ  الَّذ۪ي   ,O güneşi aydınlık kılandır” ayetinde Allah'ın varlığına هوَُ 

birliğine, bilgisine, gücüne ve yarattığı işlerin etkileriyle gösterdiği merhametine dair 

deliller üzerine bir uyarıdır. Bu deliller arasında göklerin ve yerin yaratılışı, arşa istiva 

etmesi gibi unsurlar da vardır. Bunlar, Ebussuud’un sözleridir.45         

Güneş aynı keyfiyette olmadığı için ışık olarak adlandırılır. 46 

 

1.3.8. Luğavi Tefsir 

 

Kur’ân-ı Kerim’i dil bilimi, belagat, nahiv ve sarfa dayanarak yorumlamak, 

dinleyici ve hedef kitle için daha doğru bir anlayış sağlar. Kuşkusuz birçok tefsirci, 

Allah'ın kelamını açıklarken bu yöntemi takip etmiştir. Örneğin İmam Zemahşeri’nin 

Kur’ân'ı tefsir eden büyük eseri Keşşaf, Cenâb-ı Hakk'ın sözlerinin tefsiri olmasının 

yerine adeta dilbilim ansiklopedisi gibidir. 

Muhammed Hüseyin ez-Zehebî şöyle söylemektedir: 

 
44 Abdurrahman bin Ahmed bin Abdulğaffar, Ebu’l-Fadl, Adduddîn el-Îbî, el-Mevâkıf, thk. Abdurrahman 

Umeyra, Dâru’l-Cîl, Beyrut, 1. Baskı, 1997. 
45 Ebussuud Efendi, İrşâdu Akli’s-Selîm, Cilt: 4, s. 120. 
46 Taftezânî, Haşiye ale’l-Keşşâf, Cilt: 4, s. 267. 
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Açık ve net olarak fark ediyoruz ki herhangi bir ilim dalında uzman olan kişinin 

tefsiri, uzman olduğu dal ile sınırlıdır. Dil alimi, sadece gramer ve bu konuda mümkün 

olan çeşitli yönleri ele alırken, soruları ve farklı görüşleri ile bu konuyu inceler ve sadece 

bu konu üzerinde uzmanlaşmıştır. Mesela Zeccâc, Basît adlı eserin müellifi Vahidî ve el-

Bahru’l-Muhît adlı eserin müellifi Ebû Hayyân buna örnek verilebilir.47 

Luğavi tefsir, Kur’ân’ın manasını Arap diliyle; sarf, nahiv ve belagat yönünden 

açıklamaktır. 48 

 

1.3.8.1. Kur’ân Ayetlerinin Nahiv ile Tefsir ve Tahlili 

 

Birinci Örnek: “ َر َما الْا  ifadesinin mahallinin failden mukadder müstetir hal ”يدَُب ِّرُ 

olması: 

Yunus Suresi 3. ayette geçen " َيدُبَ ِرُ الًْمَْر" ifadesi, fail için bir haldir. Bu ifade, işlerin 

yönetilmesi ve sonuçlarına dikkat edilmesi anlamına gelir. Bu durum, güzel ve tam bir 

şekilde anlaşılmalıdır. Burada kastedilen, hikmetin gereği olarak işlerin yönetimi ve tüm 

yaratılışın işlerine hükmetmektir, bu da göklerin, yerin ve arşın sahipliğini de içerir. 

İkinci Örnek: “ رُسُلهُُما اءَتاهُما   قد ,İfadesindeki vav harfinin irabının hal olması ”وَجََٓ

harfini idmar/medmûr etmenin gerektiği ve bu konuda nahivciler arasındaki ihtilafın 

açıklanması 

Ayette geçen vav harfi hal ifade eder ve "ظلموا" fiilini bağlar. Yani, "Peygamberleri 

onlara geldiği halde (onlar) zulmettiler" gibi bir anlama gelir. " َو" harfinin nunu ile birlikte 

kullanılması, " َو" harfinin bir tür edat olarak kullanılmasıdır ve cümlenin sonundaki zarfa 

eklenmesiyle ilgilidir. Sibeveyhî (öl. 180/796) gibi bazı dil bilginleri, bu durumun irabda 

yeri olmadığını söylerken diğerleri bunun yerine " َو" harfinin bir tür cer harfi olduğunu ve 

cümlenin sonundaki zarfın eklenmesiyle bir ilgisi olduğunu iddia etmektedirler.  

 
47 Muhammed Hüseyin ez-Zehebî, et-Tefsîr ve’l-Mufessirûn, Cilt: 1, s. 112.; Cilt: 1, s. 109. 
48 Musâid bin Suleyman bin Nâsır et Tayyâr, et-Tefsîru’l-Luğavî li’l-Kur’âni’l-Kerîm, Dâru İbnu’l Cevzî, 

1. Baskı, h.1432, s. 38.  
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1.3.8.2. Nesefî’nin Luğavî Tefsirinin Tahlili ve Şerhi 

 

Birinci Örnek: “ المعاد” Kelimesinin Nesefî’ye Göre Tefsiri 

Közebânkî, ilgili ayeti şöyle açıklamaktadır: İnsanın dönüşü yani ahiret hayatı, 

المعاد"  kelimesi; dönüş, geri "معاد" olarak adlandırılan kıyamet günüdür. Burada "الصحاح 

dönüş veya yeniden diriliş anlamına gelir. Bu cümledeki anlam ise insanın sonu veya 

ahiret hayatıyla ilgilidir.49 Ölümü unutarak veya onun hiçbir zaman geçmeyeceğine 

inanarak kendisini aldattığı sürece, hayatı yalan dolanla geçiren kişinin aldatmacası 

sürekli devam eder. Veya ölüm anında, yaprak gibi sararıncaya kadar yeşil olan birinin 

durumu gibi, ölümü hiçbir zaman tahmin etmediği veya umursamadığı bir şekilde ölmesi 

mümkündür. Dünyada su gibi bir şeydir, yani durumu toprak bitkilerinin en üst düzeyde 

olduğu gibi veya dünya durumu su gibi, yani ilk hali şeffaftır, son hali yani yaşlandığı 

zaman bulanıklaşır. Su gibi dünya durumu, en yüksek kısım olan süzgeçlerin üzerinde 

faydalıdır, ancak çoğu yok eder ve su fazlasını ihtiyacından daha fazla bırakmak zorunda 

kalırız. Allah, boşa harcamayı sevmez. 

 

İkinci Örnek: “الجارية الممكورة” İfadesinin Nesefî’ye Göre Tefsiri 

 

Közebânkî şöyle diyor: " الجارية الممكورة المطوية الخلق   " "Kadınlar arasında, sözlükte 

"mükemmel ve katlanmış huyu olan hizmetçi kız" anlamına gelen "memkura" kelimesi 

vardır. "Memkura" ayrıca "bacakları kıvrık olan kadın" anlamına da gelir. Önceki bir 

kaynakta ise "mukur" veya "memkur" şeklinde yazılan kelime, çalı türü bir bitkiyi ifade 

eder. "Mukur" ayrıca "kalın ve güzel bacaklı" veya "kırmızıya boyanmış gibi görünen 

koyu renkli" anlamlarına da gelir. Sonra da "memkura" kelimesi ile ilgili olarak, anlamı 

arkadaki vücut parçaları olan organları, sanki boya ile boyanmış gibi kırmızıya yakın bir 

renge sahip olması veya kalın ve güzel bacaklı olmasıdır. Sahih hadis kitaplarında ise 

 
49 Muhammed b. Ebî Bekir b. Abdilkâdir er-Râzi, Muhtâru’s-Sıhâh, Dâru İbn Hazm, Cilt: 1, s. 193. 
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"memkura" kelimesi, etleri tamamen dolu ve içi dolu olan kadınları ifade etmek için 

kullanılır."50 

 

1.3.8.3. Nesefî’nin Belağî Tefsirinin Tahlili ve Şerhi 

 

Örnek: Nesefî Tefsirinde إحاطة İfadesinin إهلاك Olarak Açıklanması 

"  ifadesi, onları kuşattı, yani düşmanlar tarafından yok edildiler anlamına " احُ۪يطَ بهِِمْ  

gelir. Bu ifade, düşmanın insanları kuşatması gibi bir örnekleme yoluyla yıkım anlamına 

geldiği için kullanılmıştır. İlk başta düşmanın insanları kuşattığı anlamını taşırken, fırtınalı 

hava koşullarından kaynaklanan güçlü rüzgarlar, dalgalanmalar ve gemilerin hareketi gibi 

hareketlerle alakalı bir örneklemeye dönüşmüştür. Sonuç olarak, örneklemeli yapıda 

kullanılan terim, örneklenen yapıdaki benzer yapıya benzetilerek kullanılmıştır. 

 

1.3.8.4. Nesefî Tefsirinin Sarf Yönünden Tahlili ve Şerhi  

 

 Örnek:  ِّفِّي الافلُاكِّ الامَشاحُون İfadesinde فلك Kelimesinin Çekimi 

Bu ayette فلك kelimesi müfred olup “الفلك” kelimesi lam harfinin sükunu iledir ve 

 . kelimesi ise lam harfinin dammesi iledir ”الفلُكُ“

 

1.4. HAŞİYENİN TANITIMI VE TAHKİK METODUMUZ 

 

1.4.1. Haşiye’nin İsmi, Müellife Nispeti ve Haşiyeyi Telif Sebebi 

 

Eserin adının "İdrâku’l-Medârik" olduğu konusunda bir tartışma yoktur ve bu eser, 

Abdullah b. Ahmed en Nesefî'nin "Madâriku’t-Tenzîl ve Ḥakâiku’t-Te’vîl" tefsirine bir 

haşiye olarak yazılmıştır. Bunun aşağıdaki hususlarla doğrulandığına dikkat edilmelidir: 

 
50 Ebû Nasr İsmail bin Hammâd el-Cevherî el-Fârâbî, Tâcu’l-Luğati ve Sıhâhi’l-Arabiyye, thk. Ahmed 

Abdulğafur Attâr, Dâru’l-İlmi li’l-Melâyîn, Beyrut, 4. Baskı, 1987, Cilt: 2, s. 819.   
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1- Yazar, mukaddimesinde haşiyesinin adını belirtmiş ve şöyle demiştir: “Ve adını 

İdrâku’l-Medârik koydum, Allah'ın yardımı ve her konumda doğru ilham ile tamamlamayı 

ve amacın anlaşılmasında şerh ile faydalanmayı umut ediyorum..."51 

2- El yazması kitabın kapağında "İdrâku’l-Medârik" adı belirtilmiştir. 

3- Torunu Dr. Abdulhakim, kendi el yazısıyla kitabın adını ve başlığını bir kez daha 

haşiyesinin mukaddimesinde belirtmiştir. 

Eserin müellife nispetinin doğruluğunu şu iki madde ile açıklayabiliriz: 

1- Başlık sayfasında yazarın adı, şerhlerin el yazması kopyalarında başlık 

sayfasında belirtilmiş ve önsözünde de adı geçmiştir.52 

2- Birçok eserinde şerhi aktarmış ve "İdrâku’l-Medârik üzerine şerh yazdım" 

diyerek eserine atıfta bulunmuştur. El yazması nüshaların tümünde, başlık sayfasında adı 

ve şerhi " İdrâku’l-Medârik " olarak belirtilmiş ve alimlerin notları da ona atıfta bulunarak 

adını ve şerhini ona atfetmiştir.53 

 

Haşiyeyi Telif Sebebi 

 

Genellikle yazarlar, eserlerini yazmalarına neden olan sebepleri eserlerinin 

mukaddimesinde belirtirler. Közebânkî de şerhinin nedenini mukaddimesinde şöyle 

belirtmiştir: "Talebeler tarafından en çok okunan tefsirlerden birinin Nesefi’nin İdraku’t-

Tenzîl ve Hakâiku’t-Te'vîl adıyla bilinen tefsiri olduğunu biliyordum. Ancak bunun 

üzerine bir şerh veya haşiye yapılmamıştı. Bazı arkadaşlarım ve talebelerim benden haşiye 

yazmamı istediler ve talebeler için anlaşılır bir haşiye yazmam için beni 

cesaretlendirdiler.54 Bu, kitabın okunmasını teşvik ederken aynı zamanda sembollerini ve 

 
51 Sâlih el-Közebânkî, İdrâku’l-Medârik Mukaddimesinin Yazma Nüshası, s.1.  
52 Sâlih el-Közebânkî, İdrâku’l-Medârik Mukaddimesinin Yazma Nüshası, s.1.   
53 İdrâku’l-Medârik için not yazanlar: Şeyh Emced ez Zehâvî, Şeyh Abdulkerim el-Muderris, Şeyh 

Necmeddin el-Vâiz. Bakınız: Çeto Hamid, Sâlih el-Közebânkî Vucûduhû fi’d-Dirâsâti’l-İslâmiyye, s. 

73-75.  
54 Müellifin Nesefî için yazılmış başka bir haşiyeden haberdar olmadığı veya ona ulaşmadığı kanaatindeyiz. 

Çünkü kendisinden önce yazılmış Nesefî haşiyeleri bulunmaktadır. Buna Şeyh Muhammed Abdulhak bin 

Şah el-Hindî el-Hanefî’nin el-İklîl alâ Medâriki’t-Tenzîl ve Hakâiki’t-Te’vîl eseri örnek verilebilir. 
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işaretlerini açığa çıkarmak için de bir sebepti. Bu konuda çok deneyimli olmasam da 

Allah'ın yardımıyla bunu başardım."55 

 

1.4.2. Tahkik Metodumuz 

 

Metni tahkik ederken ilmî bir metot izledik ve bilimsel araştırmada kullanılan 

yöntemlerin prensiplerine uygun olarak çalıştık. Metodumuz şu şekildedir: 

1- 1960 tarihli müellif nüshasının el yazmasını Erbil'de elde ettik. 

2- Metni dikkatlice okuduk ve inceledik. 

3-  Yazarın yazdığı metne mümkün olduğunca sadık kalmaya çalıştık, bu nedenle 

her durumda "el yazması nüshası" ifadesini kullandık. 

4- Müellifin kısaltma yaparak kullandığı bazı remizleri; örneğin تع yani اه  ,  ىتعال 

yani ح ,انتهى yani حينئذ uzun hallerine geri döndürdük ve haşiyelerde belirtmedikçe sembolü 

kullanmadık. Ayrıca yazarın son sözünü naklettiği yerlerde sıkça kullandığı "(الخ)" 

sembolünü "(آخره  anlamına geldiği için kullandık. Ayrıca, son haşiyesinde sıkça "(إلى 

kullandığı "(منه)" sembolünü "(منهواته)" anlamına geldiği için açıkça belirttik ve metinde 

sadece gerektiği yerlerde kullanıp, haşiyelerde belirttik ve son dipnotta da "müellifin 

haşiyesi" olarak işaretledik. 

5- Garip kelimelerin anlamlarını belirlemek için dil sözlüklerinden yararlandık. 

Ayrıca modern ve belaği terimlerin tanımlarını yaptık ve güvenilir kaynaklara dayanarak 

haşiyede geçen kabileleri tanıttık. 

6- Tüm ayetleri Resmi Osmânî’ye ve Medine Mushaf’ına göre yazdık. 

7- Tüm ayetleri haşiyede, sure adı ve ayet numarasıyla belirttik. Ayet ya kendi 

tefsir suresinde ya da başka bir surede yer aldığı durumlarda, ayetin tekrarlanmadığı ya da 

aynı kelimelerin tekrarlandığı durumlarda sadece ayet numarasını ve sure adını ilk geçtiği 

yerde belirttik. Haşiyelerin uzunluğunu azaltmak için diğer yerlerde tekrar etmedik. 

8- Haşiyelerde yer alan hadisleri, eğer hadis Sahih-i Buhari ve Sahih-i Müslim'de 

daha detaylı bir şekilde yer alıyorsa, sadece bu kaynaklardan ya da bir tanesinden alıntı 

 
55 Sâlih el-Közebânkî, İdrâku’l-Medârik Mukaddimesinin Yazma Nüshası, s.1. 
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yaptık. Eğer hadis bu kaynaklarda yoksa, diğer hadis kitaplarından ve benzeri 

kaynaklardan alıntı yaptık ve hadisin derecesini belirttik. 

9- Rivayet edilen hadisleri, beyitleri ve verilen örnekleri söyleyenine nispet ederek 

asıl kaynağına dayandırdık.  

10- Medârik eserinden alıntı yaparken  ]...[ metni köşeli ayraç içine alarak belirttik. 

11- Müellif birçok şerhlerden alıntılar yapmıştır, özellikle Beydavî'nin Keşşaf 

haşiyesinden alıntı yapmıştır. Ayrıca farklı tefsir sahiplerine de sıkça başvurmuş, Sadettin 

et-Teftazânî'nin Keşşaf haşiyesinden, Konevî ve İbni Temcit’den, Şihab ve Şeyhzâde'nin 

Beyzavi haşiyesinden de çok alıntıda bulunmuştur. Müellif isimlerini, kitaplarını ve 

alıntılarını belirtmeyi tercih etmiş, bazen " قيل   denildi" diyerek aktarmıştır. Bu konuda biz, 

bu aktarımların kaynaklarına ve asıl kaynaklara geri dönmek için dipnotlara başvurduk ve 

bu görüşlerin ve düşüncelerin alındığı kaynakları veya bu sözlerin ve düşüncelerin 

belirtildiği kitapları belirttik. İhtiyaç duyulduğunda kaynakların tam adını, yazarın adını, 

editörün adını, matbaanın adını ve yayın tarihinin yanı sıra cilt ve sayfa numarasını 

belirttik. Eğer kitap meşhursa kitabın adını, cilt ve sayfa numarasını, yazarın tam adını, 

editörün adını, matbaanın adını ve yayın tarihini belirterek atıfta bulunduk. 

12- Metindeki ayetleri çiçekli parantez ile belirttik. 

13- Metindeki hadisleri çift parantez ile belirttik. 

14- Dipnotlardaki rakamları Arap rakamları ile belirttik. 

15- Kıraatleri bulunduğu yerlere dayandırdık. 

16- Kaynaklar ve atıflar alfabetik sıraya göre dizilmiş, kaynakla ilgili bilgiler 

detaylı bir şekilde yazılmıştır. 

17- El yazmasının yüksek lisans tezi yazmak için gerekli tüm teknik özellikleriyle 

worde aktarılması için büyük çaba sarf ettik. 

18- İmla hatalarını düzelttik, formdaki bazı sorunlu ifadeleri sarf, nahiv ve diğer 

dil kurallarını gerektiğinde düzelttik ve konun uzamaması için kenar boşluklarında 

bunlara atıfta bulunmadan belirttik. 
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SONUÇ 

              

1- Şeyh Molla Salih el-Közebânkî, 1890-1974 yılları arasındaki dönemde Kuzey 

Irak'ta yaşamıştır. Bu dönem, Irak'taki bilimsel çalışmaların arttığı bir dönem olarak kabul 

edilmektedir. 

2- Bu şerhin yazılması, yazarın ilmî icazetini almasından ve uzun süre İslam  

ilimleriyle meşgul olmasından sonra gerçekleşmiştir. Ayrıca asrında yazılan 

tefsirler arasında özellikle Nesefî'nin tefsiri üzerine yazılan bu haşiyeyi yazarken 

birçok kaynağı değerlendirmiştir. 

3- Sâlih el-Közebânkî derin ilmi bir kişiliğe sahiptir. Tefsir alanı başta olmak üzere 

fıkıh, nahiv, sarf ve birçok ilimde ehliyet sahibidir. Bu özelliği haşiyesinde ortaya 

çıkmaktadır. 

4- Tahkikimizde haşiyede nakil, cem’, ihtisar, takrip ve zor ve kapalı ifadelerin 

izahının yaygın olduğunu gözlemledik. 

5- - Yazar, ayetler ve hadisleri zikrederken sadece o konuya ilişkin delili belirtir, 

tüm metni belirtmez.  

6- Közebânkî sadece bir alim ve müellif değil; davetçi, müderris, müftü ve 

edebiyatçıdır.  

7- Bu hâşiye -İdrâku’l-Medârik- Nesefî'nin Medârik tefsirindeki ifadelerini açıklar 

ve Keşşaf ve Beydâvî tefsirlerine dair haşiyeler içerir. Bu haşiye, çeşitli İslami ilimler ve 

sanatlarında bol miktarda kaynak ve referans içermesi bakımından diğer haşiyelerden 

ayrılmaktadır. Müellif, İslami ilimlerin ve sanatların çeşitli kaynaklarından ve 

haşiyelerinden yararlanmıştır. 

8- Müellifin haşiyesinde rivayet tefsiri ve dirayet tefsirini birleştirdiğini ve nahiv 

ve belagate çokça dayandığını tahkikimizde mülahaza ettik. 

9-  Molla Salih el-Közebânkî'nin şerhi, Kuzey Irak alimlerinin tefsir konusundaki 

en özgün şerhlerinden biri olarak kabul edilmektedir. 
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